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No fa gayres nits que '1 Teatre Catalá ha tornat á

abrir sas portas á un numerós públich com sempre

afanyós d' admirar y aplaudir á Catalunya en sas

afeccions mes puras y santas representada.
En la nitaquella, al considerarnos rodejats de gent

de casa, ab lo cor batent d' entussiasme nos pregun

tarem si era ben cert lo despertament de Catalunya,

si malgrat aquell odi instintiu de rassa, culgat avuy,

pero may estingit, s' havia fet possible la robustesa

y preponderancia de la llengua en nostras titulas es

chicas.
Y era rahonat que tal nos preguntessim , perque

?qui 'ns havia de dir al fixar los ulls en lo teatre pocha
anys enrera que esta 'lengua molt pitjor que oblida

da, envilida , servint tan sois en mal forjadas y ridí

culas pessas de tonta diversió á un públich despre

ciable que sois ab la parla y costums de Castella 's

cresa digne de conmoure 's; quins baria de clic que

apesta llengua rompent lo captiveri s ensenyortria

de la escena pera fer vibrar desde ella las cordas mes sa de sas montanyas.

secretas de I ánima fins allá ahont la forastera may Bg es que s' alabi la puresa de las costums que res

havia pogut arribar, perque corn. no parlavam y sen- plandeixen encara en nostras masías , bo es que 's

tiatn á sa manera gayre be no la enteniam? mostri tal com era y delirio, esser la patria, pero tam

Cert que tot aixó semblaria un somni si als ulls de bé convé que 's presenti ben á las claras la vida en

la rahó no 'ns ho espliquessim fentnos cárrech de nostres centres populosos ab sos defectes marcats,

qUant val nostre carácteremprenedor, actiu y sem- ab eixos mala sens nombre que 'ns enmolleixen

pre mes fort que '1s obstacles mateixos. deshonran.

Per co veyent lo molt fet en poch temps no vaci- Hi ha també la historia, descuydadissima quan no

lem en demauar á nostres poetas dramátichs quelcom olvidada en nostras titulas.

de mes á fi de que al mateix temps que 's perfeccio- Que uniré molt y molt cultiva-r aquest género es

na la escena cata ana , escullint los géneros mes pro

pis vage treyent d' ells lo públich bona ensenyansa.

Dos son los mals de que adoleix lo Teatre Catalá.

Es lo primer y mes trascendental l' haverse fet las

táulas patrimoni de uns pochs ingenis que de dia en

dia, ab sentiment del cor, veyem decreixer; y es lo

segon la escassa variació que en las obras d' aques

tos escriptors se manifesta.

No entrarem á examinar las causas que 'as han

dut al primer extrem , perque nostres tirs sens voler

anirian á ferir certas personalitats potser ben netas

de culpa. Consti si, y lo passat aquest estiu en No

vetats nos ho prova , que hi ha altres y nitres escrip

tors molt recomanables que á pesar de sas obras han

vist tancarse devant d' ells las portas de la escena ca

talana, y si alguns, molt pochs, tingueren la sort de

que no caygués sobre d' ells lo general anatema ha

sigut no mes per veure al cap de molt pocas repre

sentacions retiradas sas obras de las titulas.

Aquest mal de que tant nos dolem perjudica no sois

á la literatura en general, sino que fa també valdre

menos á la empresa y als escriptors que ella patroci
na. Á la empresa, perque '1 públich en son dalit de re

bre impresions novas se cansa veyent sempre una

mateixa producció sobre las tantas y als esc,'riptors

perque sens competencia y sens las rivalitats del ta

lent en son significat mes noble acaban per emane

rarse y mancats de forsas reposar sobre sas glorias.

L' altre defecte de la escena catalana es en nostre

concepte la preferencia que 's dona avuy din á las

costums de fora sobre 1s nitres géneros, com si Ca

talunya no alenes en las ciutats tant com en l' aspre
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induptable, parant esment en lo poch que 'Is catalana

coneixen los fets gloriosos que son nem enaltiren. Si

preteuern que Catalunya 's regeneri, si no volem que

desmemoriada desaparegui á l' ombra de Castella,

ensenyemli qui foren y que feren sos antepassats, com

se distingiren y alsaren sobre 'la altres pobles, quina
eran sos germana, y també y sobre tot quina eran sos

botxins, no pera instigarlos á la revenja sino á fi de

que, coneixentlos, viscan sempre ben deixondits y

alerta.

Aquestas ideas fillas de nostre bou desitj per Ca

talunya preguem que per qui pugui sian presas en

compte.
Ja que avuy dia las passions políticas tot ho cap

giran, ja que ala governants ni '1 temps los hi resta

pera intentar la felicitat deis pobles, ala escriptors

d' avuy dia , á nostres poetas dramatichs que tanta

gala fan de catalanisme los hi está encomanada la

reforma y perfecció de las costums en la societat ac

tual. Si es cert que per Catalunya travallan, com di

buen, deposaut rivalitats y mesquinas envejas com

á germana viscan que axis ho feyan sos pares per lo

be de tots que era '1 be de cada bu.

Si d aquí endevant se pot dir que las portas del

Teatre Catalá están sempre obertas al mérit, y logra

'1 poble , odiant ab profitosos exemples lo cinisme y

corrupció que 'ns rodeja , traurer del seu passat tota

la grandesa y benestar que .1 segle actual permet,

dirém qua nostra escena ha cumplert ab son fi ele

vat no malgastant sas forsas en mesquinesas.

S. PRATS.

IMATJE DE MONTSERRAT

NO ES TAN ANTIGUA COM SE ClIE1U.

Aquestaes l' afirmació que varem fernospochtemps
ha al veurer, en una curiosa obreta sobre Montser

ratescritaper mossen Martí Cantó, una lámina repre

sentant la referida imatje despullada de sos vesti

menta sobreposats y dibuixada tal com sortl de mans

del escultor.

Es crehencia general que la imatje de Montserrat,

que se venera en lo altar tnajor de aquella iglesia,
magnífica catedral de nostras montanyas, es la ma

teixa que tau trobada á la Coya en temps del comp

te Wifredo lo Pelds, sobre l' any 880 y encara a' hi

afegeix que la mateixa imatje era venerada culos se

gles V y VI en la iglesia deis mártirs Just y Pastor

de Barcelona. Y res mes que finas al evangelista San

Lluch, que visqué en lo segle I de la era cristiana,

fan pujar alguna escriptors antigiletat de l' imatje
montserratina. Coberta de vestiduras sobreposadas,
plenas de brodats y joyas, no veyentse d' ella mes

que la cara de la Verge, lo cap del fillet y las mans de

una y altre, no Ilegint mes que la descripció que de
imatje vestida y enjoyada fa lo cronista Pujades,

podía no estranyarse que se Ii senyalés tanta anti

gOetat ; pero al veurer lo dibuix de l' imatje despu
Bada de sos vestitnents, s' adquireix la conviccié de

que no es tan antigua com se din, de que no pot ser

la que 's venerés als segles VI y VII á Barcelona, tl

la que fos amagada á la Coya per barcelonins fugi.
tius al comensar lo segle VIII, cuan los mahome.
tans conquistaren Catalunya, ni la que fos trobadal
any 880 á la Coya.

Teuim al devant lo grabat de la curiosa obreta del

Sr. Martí Cantó, representant imatje de Montserrat
segons sa forma natural, en fusta, despullada deis

vestits • manto, toca, corona y joyas ab que va ea.

berta y fins nl present ha sigut dibuixada : hermosa
imatje; malaguanyada qu' estiga coberta per vestits

y mantells carregats d' or, plata y joyería y per una

corona de metall mes qu' or ó plata sia. L' imatje
apareixsentada en una senzilla cadira de brassos; per

lo qu' es ven d' esta cadira en lo dibuix , que es l'

trem deis brassos y la tarima, es d' estil gótich, sen.

zill, lo mes antich, apar, bizanti-gótich, del segle XII
lo mes enllá; si no es estil del segle XVI. Las coro

nas, de fusta y de la mateixa pessa de las imatjes,
que portan la Verge y lo fillet, son també d' estil

gótich. Los ropatjes y l' espressió de las fesomías,.so
bre tot la fesomíade la Verge , senyalan un gran de

progrés en lo dibuix y l' escultura conegut solzament

del segle XV engá y á l' Antigtietat , go es, fins als

primera segles de l' Era cristiana. Podria dirse que

d' aquestos segles es, puig alguna fina á San Liad,

del segle 1, atribueixen l' escultura. Mes las coro

nas, la cadira y la tarima d' aquesta ab sos costat

curvilineos y sas dos puntas, no son del estil escul

tórich de l' Antigiietat , sino del estil deis segles XII

al XVI; no pot ser, donchs , deis primera segles de

l' era cristiana; ademés, en aquella temps los cris

tiana no tenían imatjes en sos temples ni eh sas ca

sas, per diferenciarse deis gentils 6 paganas qu' en

tenian plena los seus. Sobre tot las coronas, la cadi

ra y la tarima resolen la cuestió á favor de l' época
del estil gótich , deis segles XII al XVI.

Recordem qu' á 1, Exposició retrospectiva de 1

any 67 celebrada á Llotja, hi habiauna imatje de Ma

ría sentada en una cadira, estil bisantí y semblant

imatje de Montserrat, si be mes petita y molt de

fectuosa, sobre tot de fesomía, á lo que tenim present
al cap' de sis anys (I). Al veurer á la 4.* edició de l'

Historia de Montserrat per mossen Cantó lo dibuix de

imatje montserratina lliure de sos vestits y coro

nas postissos, varem recordar la de l' Exposició.
Repetim, en conclusió, que '1 imatje de Montser

rat no es deis primera segles de l' Era cristiana, Di

del temps deis goths , ni tan solzament de última del

segle IX, época en que, segons la tradició, fou tre

bada á la Coya ; sino deis segles XII al XVI.

Lo culto de la Verge de Montserrat no va comen

sar,, segons se ven ,,er la present imatje ; sino rim'

altre mes antiga, y si va comensar per la que dibui

xada publica lo 'libre del Sr. Cantó, lo culto de la

Verge de MontsIrrat no va comensar, lo mes aviat,

fina al Regle XII, avans del XI , per altre part, pchs

fi Dita imatje eralonúmero 1913 del ea tálech de 1311308tei4
y tonpresentada per lo marquésde Sentmanat.
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ninguns documents parlan de santa Maríade Mont

serrat.
imatje tal com está col-locada á 1' iglesia del mo

nestir,, tal com s' ha dibuixat fins ara y tal cum s' ha

representat fins aquí ab nitres imatjes , es descone

cuida de l' imatje tal com sortí de mans del escultor.

"Lo vestit amaga la cadira y la tarima y fa semblar

dreta á 1' imatje qu' está assentada ; lo manto y la

toca li donan la forma de cucurutcho 6 cónica, com

a l' imatje de la Mercó; coronas de metall amagan las

senzillas de fusta, qu' á las imatjes de la Verge y

del fillet feu l' escultor y á 1' imatje del fillet lo ves

tit sobreposat la fa semblar penjant per baix de 1' ai

xella, sent aixis que escultor la feu sentada á la fa!

(jade la Verge.

Per 1' imatje vestida ab los vestits , mantos y tocas

no pot jutjarse de 1' afirmació que fem sobre V anti

giietat d' ella ; solspot jutjarsen veyent imatje des

pallada, tal com la deixá l' escultor, vestida y coro

nada de fusta mateix, tot d' una pessa 6 veyent lo di

buix de 1' imatje despullada. Als que bajen vist esta

aquel! apel-lem , per poch qu' entenguen en escul

tura antigua. Nosaltres no som pos deis qu' hi ente

nen ; mes per poch que a' baje vist d' antigiietats, n*

hi ha prou per reconeixer que l' imatje de Montserrat

es tres 6 mes segles mes moderna del temps en qu'
es diu va ser trobada á la Coya.
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Espardenya blanca als pena

Beta fino á muja cama.

(Cansó popular).

Ja poden voltar la terra

De ponent lins a llevant,

De fadrins com á montany-a
Jo vos jur que no n' hi han.

!Viva Deu!... Son gent sensera;

Jaquiu, jaquíulos anar.

NO teman per Catalunya
Mentre aquesta gent viurá.

Allá al corde la montanya

Tan bell punt naix un infant,

Ja li 'n prestan sa alenada

Los roures del seu voltant,
Y creixent ab tal coratje
Quan arriban á ser grans

Tenen tots un cor de roure

Y una forsa de jegant.
Los fadrins de la montanya,
Quan totjust tenen quinze anys,

Itemenan tan prest la fanga

Com la joguina un infant. •

Quan n' aflaca al camp la feyna
Van á fer petar boscalls,
Qui no porta dotze arrobas...

Ja '1 tenen per Migrolat.

;Viva Den!... son gent sensera:

Jaquiu, jáquiulos inflar.

No teman per Catalunya

Mentre aquesta gent

Son lieugers com una dayna.
Per petá un plansó tic fati

Quan s' enfilan dalt d' un single
Fa basarda de mirar.
Si l un peu pitxa una brama

L' altre va penjim penjam.
L' una ma rayels agarra,

L' attre don' col pa de destrals.

Si un rellisea... ! Den ti valga!
Trobas' mort torrent aval!.
Mes ?quin lo perill aguayta?
Bona 'n foral I avant, avala!
;Jo '1s h3 vist bailar al ayre

De una timba de cent panas!

!Viva Deu!... son gent sensera!
Jaquíu, jáquíulos anar.

No teman per Catalunya
Men'..re aquesta gent viiírá.

Son traballadors de mena.

Fent esplets d' assí y d' allá

Burinan tot any la terra

Sens jaquirla may parar.

Mentres lo mastay recullen

Lo faijol ja 'nvan sembrant,
Ivientres los gorets eselatan

Van á bremas !Ver avall.
Quan Ilassats de bremas tornan

Ja han tornat florir sos eamps.

La flor del faijol blanqueija,
Altre volta ma á la faus,
Vingan prest novas !tatuadas

Y á la sembra, que allí dalt

Ni la terra may reposa

Ni 'Is fadrins reposan may.

! Viva Den !... son gent sensera!

Jaquiu, jáquiulos
No ternau per Catalunya
Mentre aquesta gent viurá.

Quan ne plantan una artiga
Ja 'n agafan la destral,
De matí lo boseh ombreja,
Cap al vespre, ja es tallat.

Quan lo bosch tallat ne tenen

Ja 'n agafan lo mtsgay;

Si al matí veyeu verdissas

En sent foseh ja no n' hi han.

Quan las brossas ne son tretas

Ja 'n agafan lo parpal:
;Colps y avant! regirant rocas,

Guarnint marges, !col ps y avala!

Si las penyas '1s fan nosa...

Las penyas van rodolant;

Ja las feixas son talladas,
Ja la costa es un crestaii.

Sembla que la terra 'la diga...

; Ven de mi lo que 'n vullau !...

! Viva Den!... son gent sensera!

Jaquiii, jáquiulos anar.

No teman per Catalunya
Mentre aquesta gent viurá.

Per las festas y halladas

Tots ne surten ben mudats,
Portan barretina musca,

Faxa de seda al costat,
L' espardenya ab doble beta

•
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Y á la espatlla '1 gech penjant ;

Un clavell, sobre l orella,

Y un garrot, sota del bras.

Lo clavell, per la promesa,

Lo garrot... jaquíulo anar,

Que si n' han de fer batussas

Tots lo saben ben jugar.
Com que lo delit los sobra

Se agradan de barallar.

Si 'ls falta gent forastera

Ja se 'n batan de companys.

Batussers com nostres avis,
A voltas semblan alarbs,
Mes dintre aquella pits de ferro
Fli baten los cors mes grana,

!Viva Deu!... son gent sensera!
Jagaill, jaquíulos anar.

No temau per Catalunya
Mentre aquesta gent viurá.

Pela aplechs y per las galas
Se agradan de rumbejar,
Contrapás y la sardana

Si 1' han saben ben bailar!

Ells ne gastan gran fatxenda
Plassa amunt y plassa avall.

La fatxenda que ells ne gastan
Ja l' han poden ben gastar;
Si algun maco '1s planta cara

Ja li saben ben tornar,
Que 'n son gent de valentona
Y tenen un cor de brau;
A una ma '1 garrot de cayres,

Ganivet al altre ma

Mes que cent per un s' hi atansen

Los farán tots recular.

! Viva Deu!... scn gent sensera!

Jaquiu, jaquíulos anar.

No teman per Catalunya
Mentre aquesta gent viurá.

Son la gent mes catalana

Que s' haja conegut may,

Si algá '1s porta nous usatjes
De reull lo mirarán;
Mes que nous estila dobleguin
A la gent de las ciutats,
Mes que '1 jovent de la plana
L' aná aprenga d' altres parts,
Ja 'n pot dar cent toms la terra

Que '1s fadrins de per '111 dalt,
Sempre ferms com sasmontanyw,
Llurs usatjes seguirán;
Portarán Ilurs barretinas,
Cantarán los seus cantars.
Farán Ilurs aplechs y ballas,
Cremará '1 foch de sas llars,
Parlarán lo seu Ilenguatje;
Y ala seus neta l' esprit darán,
Que fins á finar los segles
Serán sempre catalana.

JOAN PLANAS.

1E1111/IL411:13,ILILIrA.

SOBRE LA VIDA Y OBRAS DEL ESCRIPTOR GERONÍ

FRANCESCH EXIMENES.

SEGONA PART.

ESTUDI DIBLIOGBÁFICIL

IV.

LLIBRE DELS ANGELS.

Prólech.—Al molt honorable e molt savi cavaller
monsenyor pere darles maestre racional del molt all
princep e senyor monsenyor en Joan per la gracia de
den Rey darago seu humil servidor frare francesch
eximener del orde deispares menors si mateix ab Iota

reverencia en aquell eternalden que es pare de tots los

sanes angels e virtuosos spirits en gloria. Reverent se

nyormeu, diverses veg ades ha plagia d lavostra some

rae fervent devocio que havets (le temps antidh enraals
gloriosos angels del paradis moure ami que sobre lar

dignitat,regimen, ordinació, principal, servey e altea,

compilas al,gun libre qui les dites lurs condicions e al

tres explicas perguisa que vos prionerament e los qui
vindran aprespoguessen veres coratges inflamar alur

honor, servey,, amor e reverencia. Jatsia senyor mes

que aquesta cosa sia ami fort dificil axi per leer trans

cendent altea e condicio natural com per ma gran ig
norancia e impericia brutal. Empero attenent la fose
tal pietat e clemencia del nos treSalvador qui quantli
plan fa parlar lengues de besties ro que a la sua in

onensitat esplasent. Attanent encara a la gran obli

gado que humana natura ha alls dits gloriosos, spi
rits bennhirats, hoc encara pensant en la dita servent

devocio vostra que haveu als dits santifleats spirits, E

cogitant; axi mateix que aro poria esser promotiu e

occasio de moltes devotes persones d honrar e amar

aquells:a que per aro y matex poria aconseguir algun

meriten la sua anima e lurfervor eajuda en mes graos

necessitats per talpresum de comensar lo (lit libre co

manant lo proces e lafi al senyor de tot lo onon. Pro

testant tots temps que si aci se con te res que sia bo e

profitos e ben dit que tot sia atribuit a la eternal cle

mencia sua e a cojuda deis sancts an,q els , E siper ig
norancia o inadvertencia fi havia res malposat ó sos

pitos en la fe o ofensiu de piadoses consciencies que tot

sia hautper cas e per nulle. Tots tenips suppossantho
tot sois deteroninacio de lasantamare esglesia.—Tdot
la.—Ab lo nona de nostre senyor des E de la Gloriosa

verge madona sancta maria corneasen asi les rubri

qües o capitols del llibre appellat deis angels segons
ques seguexen. Lo qual es compres tot en sinch trae

tats.—Llibre primer tracia das angels, de 17.14' altesa

e natura excellent.—Libre segon track de lur florete

reverent.—Libre telar tracia de lur servey diligent.—
Libre quart tracia de lur victoria fervent. —

quint e darrer tracia de leer honorable presiclent.
Lo llibre primer, que compren divuyt capítols, es

una rahonada exposició de las qualitats essencials
deis árzels considerats respecte á sa naturalesa es
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piritual. Lo segon es una 'estensa esplicació de cada

una de las gerarquías y ordes deis ángels , interca

lanthi diversas altres materias de analogía. Los or

deq son, segons pot despéndrers de una senzilla Ile

gida: serafins, cherubins, trons, principats, potestats,

y virtuts. Conté aquest segon Ilibre vint capítols , y

entre ello un que parla de com es perillosa cosa regi

mentde aniones e com los mals re,qidors son granepeca

dors.
Lo llibre tercer está encaminat a desenrotllar los ser

veys que '1s ángels fan, que son : guardarnos, illumi

narnos, inflamarnos en amorde Deu, oferir á Deu nos

tras oracions, estimularnos á venjar a nostre senyor de

sastres culpes, repéndrer ala que Van errats y revelar

nos altres secrete. Al parlar de la illuminació que nos

prestan los ángels, se tracta ab estensió la manera de

allunyarnos de mala vida y acostarnos á Deu. Hi ha

també alguns capítols contra 'Is malo eclesiástichs.

Algunas qüestiones raras, ja atenent á l' época en

que fóu escrita l' obra ja al carácter del autor, se tocan

al parlar de com los ángels nos inflaman. Se tracta:

cona los contemplatius imprudente son engancasper il

lusions diaboliques ; com los ángels no nos proporcio

nan iotas las infiamacions que venen en las oracions ;

y com no es convenient pregar á Den per altres ab

molla intencio. Una.curiosa doctrina de viurer á ca

valiere e rendats , s' exposa al parlar de com los án

gels nos revelan secrets. Axó es lo mes notable que

presenta lo llibre tercer que contécincuenta vuyt ca

pítols.
Un menos solzament ne té lo següent encaminat

fer una comparansa entre 'lo ángels y 'Is dimonis,

tant en llur essencia, com en llurs oficis. Primerament

parla N' Eximenes d' aquells ,
examinant la manera

coma nos custodian y vetllanper nostra salvació. Des

prés seguex lo tractat deis dimonis que per sa raresa

merex descripció separada. Comensa l' autor per fer

notar que 'lo citats esperits tenen gran poder. franch
arbitre fort nafrat, superbia, enveja, ira, furia, fal

sía, difamació y coreat consell. Després segnex una

sirle de capítols que parlan de per que deus ha dat

poder al diable de exigir arte magiques ose maleficie
si alguna persona sens peccat pot recorrer al diable e

adevins: si 's poden usar caractes o figures:.., quinas
cosas esdevenidoras pot saber lo diable: remeys con

tra d' ello: deis endemoniats :com dinaonis nos procu

ren tempestats en mar e en terra e liguen los que se

ajusten en rhatrimoni... Acaba aquesta materia ab di

versas qüestions de menos curiositat, per fer notar la

diferencia entre ángels y dimonis.

Lo quint y últim llibre d' aquesta obra, te per ob

jecte exposar y explicar los diversos oficis que ha tin

gut y te sant Miguel, com á cap dels ángels, y segons

N' Eximenes son : gitar llucifer e tots los sezts del

Ce?, ordenar y disposar las cosas creadas segons la

voluntat de Deu , estar re,qint la sinagoga dele joteus

per dos milia anys, entendre en lahor de salvador je
suerist, rebre les animes dele difunte, que sia cert loch

guardar deputat, obrar grano miracles, fer grans re

velacions baix als hoonens e darlos omite sanes consells,

endressar los grane afer qui han ctfer ala fi del 171022.

Conté aquest 'libre cinquanta capítols.

A la fi hi ha la següent nota editorial : Lopresent li

bre dictes mestre francesch eximenis del horde de mons

senyer sanee francesch en lany quis comptava de la na

tivitat de nostre senyor M.CCC.L,XXX.H., lo que tam

bé se proba per lo capítol cinquanta.

Los autors no han fet elogi especial d aquest lli

bre, mes deu notarse qu' era '1 primer que ab esten

sió y bon orde tractava deis ángels, puig que 'ls an

teriors á mes de ser escassos, eran sens orde ni con

cert.
Ha sigut obra molt llegida si 's te de judicar per

las diferentes edicions que se n' han fet. Ne so vist

una de Barcelona de l' any 1494: hi falta la dedica

toria ó prólech: A la fi s' hi llegex: A laor de nostre

senyor den y de lagloriosíssima verg e malaria mare sota

fini la impresio delpresent libredeis an,qels per lo re

verent maestre Joan rosembach de haydelberch, Ala

many.. En la elegant ciutat de Barcelona a XXXI de

Julay, Any de nostre senyor M.CCCC.L.XXXX. qua

tre n' bi ha un exemplar en la biblioteca de S. Joan

de Barcelona, y En Torres Amat diu que n' hi habia

altre en la de Domínichs de la matexa ciutat. Enaque

lla matexa biblioteca n' hi ha un' altre edició , mes

com hi mancan los últims fulls, no 's pot saber 1' any

ni '1 lloch de la impresió. He vist també una edició

de Mallorca, mes no recordo ni l' any ni '1 lioch hont

la vaig veurer.

Los bibliógrafos donan compte de las segaents edi

cions.—Génova, 14'78, en fóleo (1). Es edició estrema

dament rara al dir de Hoefer, afegint Lalonde que 's

lo primer llibre imprés en dita ciutat. Mr. Pauli Pa

rís, diu lo matex, emperó posant la fetxa de l' impre

sió als 1499 en lo que conto o' equivoca. En Torres

Amat al copiar la noticia d' aquesta edició posá Ge

rona en lloch de Génova. En Girbal axis ho transcriu,

y com la primera obra estampada á Gerona, segons

últimas noticias ho fou l' any 1483, al parlar en Los

escritores Gerundenses de 1" imprenta en Gerona, s'

alarma sospitant que á ser certa aquellanoticia de En

Torres Amat , signé dita ciutat la queda d' Espanya

en orde á las que primerament imprimiren llibres. Si

En Girbal no s' hagués concretat en copiar lo ditper

l' autor del Diccionari d' autors catalans , y hagués

comprobat las citas hauria vist equivocació.— Bar

celona, 1494 (2), en fóleo, per Pera Miguel, de la qual

n' hi habla un exemplar en la biblioteca de S. Fran

cisco de la matexa ciutat , y un altre en la deis fra

res del maten orde de Cervera.

He vist un manuscrit d' aquesta obra en la biblio

teca de S. Joan de Barcelona. Es un códice del se

gle XV, escrit per un tal Bartomeu en 1445, á dos co

lumnas, bou marge , títols y capitals illuminadas y

rasguejadas, en fóleo. Es l' original de la edició de

Barcelona de 1494 ( Arm 2.t 2. 15). Habla pertenes

cut al convent de Carmelitas Descalsos de la propia

ciutat.

(1) Joan de S. Anton, Biblioteca universa Franciscanoruin.Hoe

Per, Diecionari biográfich universal. Ba.illy de Lalonde , Voyage

pittoresque, historique et litteraire d Geneve et dans le canton Ce

Vaucl (Suissa`.
(2) Torres Amat.
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En Torres Amat diu : «Don Anton Agustín tenia un cubertas. Mr. Pauli París, de qui prench aquestas

exemplar manuscrit en sa biblioteca, numero 137, notas, afegex que fou diferentas vegadas impresa

ahont se llegex , Francesch Eximenes Frare menor: aquesta traducció, mes no cita ni descriu cap ediciá.

De la dignitat , regimen d condició deis angels, llibre
dirigit d Mossen Pere de Artés, lustre racional del

Rey D. Joan. Duo exempla in caria ( afegeix D. An

ton Agustin ), glorien& alter armo M.CD.VIII. (1408)
scriptusforma folii.»

Lo matex autor ne senyala existents, un exemplar
en los monastirs de Sant Geroni de Ebron y de Sant

Cugat del Valles, y un altre en la biblioteca episco
pal de Barcelona.

La Reina Maria , muller de Martí 1, ne tenia un

exemplar en sa biblioteca. L' índex novament publi
cat deis llibres de tan illustre senyora , lo descriu

ax is : René un llibre appellat : DE NATURA ANGÉLICA,

ab quaere gafets, den bolles caberles de fust verm elles

picades , serié en pergamins á corondells intitulat en

rubrica vermella qui coneenra: CAPITOL PRIMER DEL

LIBRE APPELLAT DE NATURA. ANGELICA , feneix: AB

VOS TOTS TEMPS JIIESU CRIST PER LA SUA CLEMEN

CIA. AMEN.
Segons 1* autor d Ensaig d' una biblioteca espa

nyola de llibres molt escassos y curiosos, en la bi

blioteca Real de Madrid, n' existexen dos exemplars
manuscrits del segle XV, indicats , B. 94, 95.

Joan de S. Anton y Nicolau Antonio, diuhen que

n' existexen dos d' altres en la biblioteca del Esco

rial, indicats , Lit. h. Plut. II. un. 13 y 16, y la ma

texa lletra Plut. III. n. 21. segons Nicolau Antonio,
y III, h. 21. jjij. h. 13, ac 16, segons Joan de S. Anton.

Per últim en lo catálech de la llibreria de Barce

lona La Anticuaria, de l' any 1869, en la secció de

manuscrits ( p. 105), se llegex «8. Eximenis (Eran
cesch), Llibre dels Ángels , fóleo (Vinyetas del se

gle XV), 1418.» Aquest manuscrit lo comprá per

preu vint y cinch duros una casa de llibreteria de
Paris.

Acaba de demostrar la importancia de la present
obra la molt atendible circunstancia d' hacer sigut
traduhida al francés y al castellá. En aquest últim

idioma ho feren separadament, Fr. Miguel de Cuen

ca y Fr. Gonzalo de Córdova , gneis traduccions se

conservan manuscritas en la biblioteca Real de Ma

drid B. b. 91. 92) (1). Foren impresas en Bárgos
any 1490, per Fadrich de Basilea, als 15 de octubre :

lo traductor creti que N' Eximenes escrigué prime
rament en Ilatí , traduhintla després al catalá (2). E'

existia un exemplar en la biblioteca Colombina (2. 0

'75) procedent de Sevilla, hont havia cornprat per 60

maravedissos (3). Altre edició deis matexos impressor
y ciutat, de 1516, vegé Nicolau Antonio, y segons

Espanya Sagrada se reproduhí en 1527.

La traducció francesa se conserva manuscrita en la

biblioteca Real de París en un códice (N.° 6,846, An

clen. n.° 2011, en fóleo máximo, á dos columnas, ab
inicials y vinyetas de la fi del segle XV, eucuader

nat en marroquí roig, ab las armas de Colbert en las

V.

LLIBRE DE LES DONES.

Prólech.—Ennon de nostre Semior iesuckrist.--co.
menga lo libre appellat de les dones ordenat e compost
per lo Reverent inestre en sacra theologia del arde de
fra menors. Dirigit d la molt noble Saiexa de Arenes
Contessa deprades.— Segueix lopreambol.—A la molt

alta e volt honorable senyora veda la senyora dona
sanxa ximenes de arenos contesa de prades lo seu bu.

mil servidor en Jesuchrist senyor deis senyors frare
francesch ea,imenis de la orde deis frares menors ho
nor tots temp,§ e deguda reverencia en aquellmatex so

bres alt e reverent redemptor pi dona per ell creada

e Jeta per la gran dignacio elegi _per nutre. Molt alta

senyora a semblevostraaltesa que haplagia d la 'costra

devocio de diverses ve,qades moure ami que yo vagues
a vos ordenar algun devot tractatper a la 't'ostra sa

lid e per endressament de la ‚costra vida per que se

leyora molt alta volent satisfer al ‚costra bou desig of
ferirvos lapresent qui jatsia que ell no sia tal com la

‚costra dignitat rever. Empero jo lei hefet segons la

mia ignoranciaperque senyoraplacia a vos que en los

deffelliments que aci trobarets aiats mi per escusar e

tot so que de be h,i contemplarets hey veurets gra,yts a

la font de tot be iesuchrist don es tot devellat. Lo libre

aquest senyora molt reverentes tal de dones e track de

lars bonesas e vicis e remeys de aquells segons que la

sancta scripturae los sansdoctors e philosophshan par

lat e segons que continue experiencia nos eiesenya. Jal

sia que desta materia aieeet los demunt dits tracia)

largament Empero aytant -com lee pogut ne sabut he

compresos liers dits esa brevitat per squivar enaig

aquells qui aci legiran car din lo poeta que liso curta

es pus plasente mes pro,filosa car_enenys agreuge loli

gent. E devets ai entendra molt honorable per asile

entendra cona tal lo proces de aquest libre es partit
dates par ts principals. La primera part tracia gene

ralment de so que a dones pertany. La se,qona pan

tracia delles en especial segons V. masacres delles car

(ayunes son infantes qui vull compendca sois none de

dones. Altres nia donzelles. Altres maridadcs. Alias

vidues e altres religioses de les qua lis V'. diles dife
rencies (robareis deval V. tractats ordonats a gloriu
de den principalment. E a lar profil los titols deis

quals tractats e de lurs capitols son ordena/8 sois la

forma quis segueix.
Estranyase presenta per sa estraordinaria desigual.

tat, la divisió d' aquesta obra, per quaut si la primera

part conté sola tretze capítols , la seg9na ne corta

trescents trenta dos. Aquella, es una especie d'intr

ducció que sois es curiosa per los capítols que parlar

de : que esdona,perque feu denles dones en corsfernaui
com sien dits hornera, cosa den ha volgudes en alguna

• coses dotar les dones e cona negare non, deu mal parlar,
y si les dones en gloria torneran homens.

Cera se despreu del prólech , la segona part está
(1) "sayo de una bit. espanola de (lb. raros ycuriosos.

(2) Francisco Ntendez, Tipogralia espanola, p. 131 y 135.

3nsayo de una ?‚lb. espanoia, etc.
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dividida en cinch tractats que s' ocupan de las infan

tas, donzellas, casadas, viudas y religiosas.

Lo primer tractat se reduex á recomanar lo boa no

driment deis infants , y lo segon humilitat y pu

resa de las fadrinas. En aquest , son Curiosos algans

capítols destinats á combatre la manía en que segons

N' Eximenes havian caygut las minyonas d' aquell

temps, de pintar y vanament ornarse.

Lo tractat de les maridades es mes interessant. En

primer lloch se diserta ab bou seny, sobre lo matri

moni, y luego se senyalan los bens que causa, que

diu l' autor son : los infants que de qui (del matri

moni) ixen ; fidelitat (faeltat); evitar fornícacio; sa

graneent; pan e concordia; solets de la vida humanal;

y reparaciá de les cadiresangelicals.

Al parlar de la fidelitat , l' autor dedica un capítol

aprobar que los princeps fan gran pecat donants

als marils de matar llurs mullersper adulteri,

y un altre de comes bo que les dones sapien legir ;

ideas ab las quals N' Eximenes tt més d' avansarse

sigan segles á la societat de son temps, dona mostra

de sa cultura é illustració.

Los capítols destinats á probar que 'I matrimoni

evitafornicació son altra prova de la sobrera Iliber

tat que 's permetian los autors al desenrotllar ideas

massa delicadass Calculis lo que será per exemple un

capítol que porta la següent rúbrica: quals tocaments

se podenfer sens pecat entre marit y muller.

Lo tractatacaba ab Ilarchs consells sobre lo benes

tar entre marit y muller y Ilur familia, que no pre

senta res de particular, com tampoch lo següent des

tinat á parlar de las viudas.

Lo tractat mes estens es lo de las religiosas ; més

aquesta estraordinaria estensió lo fa cáurer en un de

fecte molt criticable, qual es parlar ab prou feynas

alguna vegada de donas. Per rahó de las materias

que o' esplican , presenta una subdivisió, ocupantse

per separat de las virtuts teologals, de las cardinals,

deis deu maLaments , deis sets pecats mortals , deis

cinch senys corporals, y de que es religio, quin profit

sen, seguex al hom, e consells evangelicals.

De la fe, esperansa y caritat no parla N' Exinaenes

ab molta originalitat , sens per axó separarse de las

doctrinas cristianas-De las religiosas se n' ocupan

solzament alguns capítols que-tractan de cóln, lo dia

blepropasa 4 lés dotes grans temptacions contra lafe,

deis desastres del amor carnal en dona religiosa y

de com se den entendrer lo amor a altre done, e leo

me, e alprohisma.
Igual carácter presenta la materia de virtuts car

dinals , en la qual sois un ca !Atol parla directament

de religiosas. Res de notable presenta la glosa, di

guemho axis, als den manaments de lalley de Deu,

puig no era fácil donar novetat á un assutnpto tant

manossejat per los enfielas moralistas de l' Iglesia.

No dech fer tampoch esplicacions sobre la materia

consells evangelicals , y ab preferencia, la obedien

cia, pobresa, y castetat, que son los tres vots per la

vida religiosa. Separla apres ab gran confusió de las

maneras de satisfer á Deu per nostres pecats tant per

medi del dejuni com per la almoyna y oració, de ca

da un deis quals se tracta per separat y estensament.

Es curiosíssim un deis últims capítols en que 's diu

que en paradis iocs, cants, balls e rialles.

El Llibre de les dones ha nvirescut grans elogis. Lo

P. Alonso de Salvatierra din, que trovantse 'I papa

Adriá VI á Tarragona preparantse per marxar,, un

secretani seu , anomenat Cisterals , natural de dita

ciutat, presenta aquest llibre, y 'I papa, amich de

las lletras, després de Ilegirlo l' alaba molt, dient qu'

era de maravellosa doctrina, y necessari que tots los

reyalmes lo tinguessin. Lo matex autor din, «que es

«de maravellosa doctrina pera tot fidel cristiá , llibre

«excellent y necessari á la doctrina cristiana pera re -

giment de tot fidel cristiá de qualsevol estat que sin.»

També alabaren rnolt lo Llibre de les dones Diego Ra

miret, bisbe de Cuenca, y Bernat, bisbe de Orense y

president de la Audiencia y Cancilleria de Granada.

He vist una edició de Barcelona, de la que n' hi ha

un exemplar en la biblioteca de San Joan de lama

texa ciutat. En lo primer full hi ha un curiós grabat

que figura una reunió de donas divididas en infan

tas, donzellas, casadas, viudas y religiosas; dessobre

hi ha una cinta en que s' hi Ilegex :Llibre de les dones.

—mestre francescle eximenis. A la fi: Acabat fou lo

present libre vulgarment dit de les dones en la noble

ciutat deBarcelonaper mestre Johan Rosembach Ala

many instancia del discret en ,fohan Bernat seotan

e scriva de lacortdeloficial del ReverentSereyor Bisbe

de Barcelona en l' any de la nativitat de nostre senyor

Jesucrist, Mil CCICC.L.IXXXV. á ?Puye dies del mes de

Mayg. En fóleo.

En Torres Amat dona noticiade dos altres edicions,

una de Bolonia de 1485, y un' nitre de Tarragona del

mates any.

Existex manuscrita en la biblioteca Deal de Ma

drid, en dos deferents exemplars, indicats S. 22. y Cc.

34 (1). Joan de Sant Anton din que 'n vegé un en la

biblioteca del Escorial (III. h. 14. et. 20.) y un nitre

en la del barceloní Ramon Dalmases. La Reyna María

de Arag,6 ne tenia també un, segons inventani de

goa Ilibres últimament publicat , en el que 's Ilegex :

29. 'Hm& un altre libre: DE LES DONES, scrit enperga •

mi ab cuberts de fust e de cuyroverrnell abgafets dar

gen sobredaurades e comenraen les rubriques: COMEN

CEN LES RUBRIQUES, e COlnelira lo tractat: ACI COMENCA

LO LIBRE APPELLAT DI; LES DONES, etc., e feneix: DE

LA SANCTA MARE IGLESIA, etc. En la biblioteca de Sant

Joan de Barcelona existex manuscrita la part d'

aquest llibre qu' ensenya la manera de confessarse:

se trova en un volum que conté tres nitres obres : la

primera, De la providencia del comal, que dona nom

dels set pecats mortals y deis cinch senys corporals, al códice, segons los índices.

Puig que 's reduexen á un estracto deis sisé y vuyté Conech una traducció al eastellá del Llibre de les

tractats respective del llibre tercer de El Crestiá. dones, del P. Fr. Alma.° de Ijalvatierra, ruf s tan Eitt

La última materia que compren aquest últim trae

tat del Llibre de les dones presenta una estensió es

traordinaria. Primerament se glopan y esplican los Elt3a1/e da tina biblioteca,ete.
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re, y ab tantas correccions, auments y esmenas, que

.1 desfiguran per complert. Te aquest títol : Este de

voto libro se llama Carro de las donas, trata de lavida

y muerte del hombre christiano es intitulado á lachris

tianissima reyna de portugal dona catherina nuestra

senyora , tiene cinco libros de grandes y sanctas doc

trinas. Hi ha després un grabat que figura á diferen

tas donas dalt d' una carrossa tirada per dos cavalls,
sobre deis quals hi ha la figura de la mort, ensenyant
a aquellas lo relotje del temps. Hi ha un prólech ó de

dicatoria á la reyna qu' indica '1 títol. Acaba: A la
gloria de dios todopoderoso: se acabo el presente libro,

llamado carro de las donas ; en el qual ay cinco li
bros... fue ympreso en la muy noble Villa de alladoliu
por industria del muy honrado varon Juan de Villar

quinau. Acabose a vey te y nueve dejulio del a& de mil
y quinientos y quarenta y dos ailos.—Laus deo.

En Torres Amat dona noticia d' una altre traduc

ció castellana feta per un religios observant de Va

lladolid, familiar del papa Adriá VI, y després pre

dicador del rey Don Joan III de Portugal; traducció

feta ab moltas adicions é interpretacions. Aquesta
traducció será tal vegada la que segons l' autor de 1'

ensaig de una biblioteca espanyola de llibres raros

y curiosos, se conserva manuscrita y anónima en la

biblioteca Real de Madrid, indicada, S. 32: Cc. 34.

VI.

PASTORALIS.

Es un 'libre eserit en liad, y destinat a fer conexer

las obligacions deis bisbes y eclesiástichs inferiors.

Epistola.—Reverendissimo in Cliristo patri et do

mino, domino Hugoni digna dei providentia valentino

episcopo , frater franciscus eximeniS ordinis fratrum
minorum eius liumilis servics et filius supsum totum

cum omni reverentia venipontificis et ~mi iesu, ei

gloria totius ecclesiastice dignitatis. Reverendissime

:pater et domine fervor vestre excellentissime carita
lis; qvo cupitis dignitatem episcopalem ac Christi cle
ruin patefieri toti mundo: ut Christus etiam in co al
lies honoretur: me sepius impulit ut iuxta mei impe
rit iam tractatum aliquem condirem: qui per dicta

sallem utrum que describeret, et statum episcopalem,
ac cleri cunctis fidelibus (lignum magna reverenti a de

monstraret. Vester etiam venerabilis servidor dominits

Michael de mi.° rector de penaguila expartivesla me ad

hoc opus peragendum tanta importunitate solicitavit:
per ab inceptus non valuiresilere licet infirmus et se

nex. Quod ig itur hic magnitudo sapientie a domino

vobis date sanuminvenerit: spirituis aucto attribuatiur

a quo ornne recteprocedit quodautem corrigendum ap

paruerit: vestre providentie ac mide romane eccle

sie submittatur. Procesus autem huius libro pater re

verendissime sequenti serie declaratur. Habebit enim

liber iste quator partes. Prima agit in generalis de
clero sive statu vel religione clericali quantum sit

exal tata. Secunda de dignitate episcopali in se consi

derata. Terlia de oficio pastorali ad oyes applicato.
Quarta de eius premio supernali et gloria parata.

Es dificil determinar exactament quin era aquest
bisbe flugonis, puig que en poch temps dos d' aquest

matex nom ocuparen la Seu de Valencia : lo primer
Hugo de Fenollet, catalá, bisbe de Vich, elegit deVa.
lencia per lo capítol any 1348 y trasladat allí per

butlla de Climent VI de '29 octubre del matex any:

nitre Hugo de Lupia y Baq es, catalá, elegit per Be.

net XIII ( Luna) als 28 novembre de 1398, y mort en

Valencia l' any 1427.
En la primera part del Pastoralis, despres d' espli.

carse los diferents graus de la gerarquía eclesiásti
ca, se senyalan las circunstancias que '1s bisbes deu

hen exigir deis que pretenen entrar en la carrera sa

cerdotal.
La s2gona es la principal y mes estensa del llibre,

com encaminada á tractar directament dels bisbes.
Comensa l' autor, criticant las ambicions que á ve

gadas se despertan per obtenir dit cárrech y las ma.

las arts dels prínceps qu' hi velen posar personas de

Ilur favoritisme. Després esplica una per una totas

las virtuts que es necessari adornen als bisbes y 'la

vicie que mes directament deuhen aborrir, com vio

lencia, inmodestia, etc., vicis que també se presentan
entre los sacerdots, axis com entre los seglars.

Las dos últimas parts tenen menos estensió é im

portancia. La tercera s' ocupa quasi tota de la materia

de la correcció deis prelats, als fidels de llurs bisbats,

y la quarta de com lo bisbe es agric,la,pastor, fide
iusor, medicus, speculator, y dux: quaspenas deuspa

ravit in inferno malisprelatis: de fine huius libri.

S' estampá á Barcelona en 1495, qual edició he vist.

A la fi hi ha la següent nota editorial: Vivi prestan
tissimi in sacra pagina magistri francisci eximenic
ordinis minorum et catalanipresens opus preclaras
pastoralem vocatum , imper impresum Barcinone per

Petrum posa presbiterum el calalanum , finit quinta
Decembris, anni salutis CCCC.L.XXXX.V ferdinan
do secundo feliciter regnunte.—Deo gracias. En fóleo.

Joan de Sant Anton din que s" estampá ademes, en

Tarragona en 1586, y en Bolonia en 1485, qual noti

cia dupto.
Segons Nicolau Antonio se conservava manuscrit

en la biblioteca Ambriosiana Mediolanensis, y en la

Real de Paris (T. III. p. 384. cad. 3. 188.), y segons

autor de l' ensaig d' una biblioteca espanyola de lli

bres raros y curiosos, se conserva en la Real de Ma

drid (B. 06 ).

(S' acabará).
EMILI GRAWIT.

D O L

Quan la desfeta ventada

*Arranca 'le arbres de rel

Y cau aygua,á torrentades

Y 'le llamps esquincan lo cel,
Llavors pe '1s campe y garrigues

No hi senten cantar aucells;
Que tete, esparverats, cercan

Un redós dins son niuet:

Com si planyessin la terra,
Que 'le dona manteniment,
Quan la wuen combatuda
Per l' assot deis elements.
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, Fins que '1 mal temps s aclaresca

Y surti '1 sol resplendent,

No tornarán piula alegres

Per los boschs y semInters.

En dia que la Patria gemega adolorida,

Los trobadors no cantan. Com los aucells del camp,

Llamentan la desditxa de l' afligidamara

Y ploran ab son plant.

Quan el bon temps retorni, y per la Patria hihaja

Diades d' alegría, de pau y germandat,

Llavors la Poesía los cors ferá reviure

Y tornarém cantar.

M. OBRADOR BENNASSAR.

—

SI 'M DONESSIN LA VARA!

Com que tinch pocha anys y no son vells los vehins

que m' han vist neixer,, tothom recorda los meus fets

de noy; jo só l' autor deis fils que de part á part del

curar fan caurer als distrets que passan ; meya es la

ideya de posar ollas en forma de cap de mort que en

las escaletas espantan á la quitxalla ; ni lletrero d'

adroguer, ni mostra de barbería han sigut per mi

respectats , y si un vell caygué en la escala jo n' ha

vis tret la llántia; més si totho pagarenmas orellas,

lo vehinat me déu ja cent sortijas y pot alabarse de la

bomba qu' s' aixecá '1 dia de sant Roch; y fins lo car

rer de casa si ja '1 coneix tothom, mercés poden ben

darse á las sombras qu' hi vas obrir, resultat de mos

tres anys de Llotja. De petit, donchs, he trevallat per

dar nom al barri en tots conceptes , y si 'la vehins de

mí s' oblidan no serán pas agrahits.
L' Ajuntament.nou ja 's prepara y 's din si fará

melloras comensant per treurer arcaldes.

Los vehins tenen moltas juntas y las vehinas més:

lo cas es de trascendencia, y '1 fer un arcalde de bar

fi es, com qui diu , un casament.

Jo he vist al Senyor Cinto que tot fent la manilla

ab lo cadirayre parava '1 joch si jo passava y feya

adonar al company que, si no l' entenia, lo fideuer

parlava de baix en baix.

No sé parque l' amo de la casa fa dias que 'm parla

de lo descuydat que 's trova lo empedrat del carrer,

ni comprench á que vé qu' una familia del quint pis

me parli de la miseria , nim' esplico '1 perque '1 limi

nar, á qui may saludo, m' ha emprés est dematí y

m' ha parlat del pensament que hi ha pera que pas

sin pel carrer las professons.
!No sé per quina rahó tothom fa tant cas de mí!...

Tot lligant capa... ?Perqué altre dla ma muller me

digué: Si 't fessin arcalde? ! Arcalde ! Oh si jo 'n fos!

Per un motiu ben petit he convidat á un regidor :

lo quint aniversari d' un barret que 'in vas comprar;

SI '1 motiu no val la pena, lo dinar es d' ángffil. Jo tot

dinant bé li he parlat del cuydado ab que den anar

lo Ajuntament en las eleccions d' arcaldes , de las

eondicions que deuhen reunir los elegits , y per més

qu' eh l sempre que veya un plat non me deya: pera

(mí no hiha com tú, y joli responia: Deu m' enguart,
no my compromisos; prou deu haver conegut que no

desitjo altre cosa.

!Si fos arcalde! Jo menysprearia los elegants tra

jos que tinch y de llavors endevant fora mon sastre

un del carrer de Baix. Sois ell sabria donar un tirat

de faldillas á ma levita y podria ensenyar de bailar

á mos pantalons quan jo caminés. Ni mas corbatas

foran de has, ni ma camisa veuria lo midó may més:

lo mocador negre y la camisa ab betas, escauhen

tan bé essent arcalde ! Lo cop que mas botas corona

das ab lo rivet vermell no m' arrivessin ala genolls
lo calsador m' ajudaria per las sabatas ab lligams.

No dinaria més tart de las dotze ni avans de las set

soparia , y '1 forner que sempre 'm tris '1 llonguet

cuyt perdria un parroquiá: jo ab lo non cárrech no

'm podria separar de la mitja-cuerna pe '1 uocolate.

May caminaria mirant al ayre; ab lo cap baix y las

mans á la esquena, aguantant lavara, m' hi veurian

sempre 'la vehins , y si algun cop per falta de temps

ne perdo encare més llegint pe '1 carrer '1 diari, la

vara sota l' aixella ensenyaria unas borlas qu' á nin

gú ferian duptar de qui aojo.
Un municipal constantment en ma porta fora una

senyal com qualsevol altre de que allí hi hauria au

toritat , y per mes que sabria com ell lo que passa

sempre u preguntaria en mal castellá, qu' aixis fa

mes per aytal cárrech : ?Que hay de non?

Per la necessitat més patita, per la cosa més par

ticular sempre contaria ab lo sereno, y vestintlo so

vint ab son jech enllaidosnat enviaria á dar los bons

dias al méu oncle.

Metodista en totas las mevas cosas, tindria una

hora donada pera rebrer las citacions, empero incon

secuent desseguida ab mon sistema, sempre qu 's

tractés del bé del barri, tothom me trobaria disposat

y á qualsevol hora á ferjusticia.
Quan una comissió del barri me parlés d' un cas

qualresolució dependía del Gobernador, ó del primer
arcalde, may citara á cap d' estos per sos títols, sino

qu' ab ayre d' importancia y demostrant una conei

xensa de molt antich , los dina: ja veuré á n' en d'

aixó ó ja parlaré á n'

Com só casat los vehins no tindrian por d'esplicar

me certas cosas, y si un matrimoni 'm parlés d' unas

rahons tingudas en havent dinat, Ii dina que tornés

á l' endemá , y si algú 's creu qu' aixó no es atminis

trar justicia li faré veurer com endema no tornan,

que si un llevant de taula es lo més á propósit per las

disputas una nit passada ab bona son torna la pau.

L' importancia d' un arcalde no vulgar com jo seria,

está en fer tornar la gent; qualsevulga consulta, la

necessitat d' un paper 6 una queixa d' un vehí den

donar lloch á un altre viatje, y quan de non ving

un moviment de cap deu esser la resposta ó senya

lar á un lloch de la taula ahont lo escrit se trovi.

Lo menjador es lo lloch més adecuat pera fer jus
ticia de vehinat. Quan hi hagués citació faria tapar

la taula , y 'm posaria casquet y bata, que si '1 pri
mer me tapés los ulls , lo coll d' aquesta 'm faria de

barba, y unas ulleras posadas ápran de nas que 'm

permetessin mirar als altres sens ferne us, may hi

serian de mbs.

Mos passeigs acostumats serian pel barri y si al-.

gun vehí no s' adonés de ma vigilancia, tot passant
jo tussiria.
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Tutas mas conversas de veynat dourian tenir ben

poca importancia y molt misten,

Passant per devant del rnitjer, home donat boja
ment á la política y qu' está sempre al corrent de lo

que passa , ell me cridaria, y jo tot mirant de regull
Pi algú 'in vegés, entrarla depressa en sa botiga.

- ?Qu'e Iti ha de non?
—!Xit!...

Vol dir...
—! Xit !...
—Es...

—! Xit! ! Aix6 s' en vá!
Tot aixó dit ab molt misteni y com si tal cosa, sor

tiria rient de la botiga pera dissimular y dient ab veu

alta:

—Vaja, m alegro de veurel tant bó.
Y '1 mitjer restarla totpensatiu, y, donant més es

tensi6 á mas novas, dina á tothom que passés qu' al

xó s' en va, que no n'hi ha per quatre (has, qu' avans

de poch veurém cosas gratis, y que tot ho sap ell de

bona tinta.
Moltaa anadas y vingudas á casa de la Ciutat U

rjan que tot los municipals me coneguessin, y si al
gun de non no 'm saludes me pararla devant d' ell y
mentres !i preguntes per l' arcalde Ji faria notar las
borlas de la vara.

En tots los escándols de vehinat que no 'mcregues
sin dina molt sovint: Yostés no saben qui só pudt
Terpérdrels, y si aixis no 'm valgues, com certas co

sas no valen la pena que un s' hi enfadi, esperarla á
que tothom se sossegués...

!Oh, si jo fos arcalde! Lo capser de baix que, sem

pre m' ha tingut per un cap vert !y com rabiaria!
Empero sa mullen, que sempre li ha agradat ferse
ab gent de tó, quan me vegés ab la vara formarla
mellen concepte de mi y fins me convidarla á passar
'la vespres en la botiga.

L' ávia, sobre tot, ávia quz de tant que m' esti
ma sempre 'm diu que may seré res de bó pera no

enorgullirme, en tant que fa la mitja rialla á n' els
de casa; ella que m' ha vist neixer, qu' ha plorat ab
mas 'lágrimas y ha rigtit ab mas pessigollas; ! acial
?Cóm s' he podria acabar aixó de que '1 noy gran tos
arcalde? !Jesús! Lo noy arcalde, dina dirigintse ala
demés! !Lo noy nrcalde! Y quan parlara ab la car

nicera, quin tip se Urjan de criticar á n' el pobre sor
tint pera fer ressaltar mes ma capacitat en aquest
cárrech ! !De quin modo '1 posarian! !Com sortiria
alió d' aquella capta y '1 misten aquel! de cartas
vehinas! t,tie si no oren en rés y mentres tenia la
vara sempre anava á missa, que si tot fent veurer
qu' era molt caritatiu va arreplegar la deixa d' una

senyora pe 'la pobres. En fi, ma pujada al poder tara
la cayguda mes ignominiosa pel pobre manyá de la
plassa.

La minyona, fina laminyona participarla d' agites
ta joya, y ja fos portantme las botas á ilimpiar , ja
rentant los mitjons,"15 dina: fassimelas lIttentas
que son per l' arcalde, 6 be faria saber al safreig que
no ensavona per un qualserol.

Á. fi de donar exemple sempre sortiria ab tota la
familia, y si 'la dinmenjes dejorn ja foram ti casa tin

dria molt cuydado 'ls dias feyuers de que 's taugul
tot tocant las den nostra escaleta.

Quan per manat de l' ajun-tament tingués d' anar
en comissió pel barri, faria mudar al sereno y no sor.
tiria may sena que fossin mos companys lo niestred
estudi que de gras trasparenteja, y l' apotecari que
secantse més cada dia apar qu' ha d' acabar de fon
dres, y aixfs, al reunen lo veynat uns senyors tant
de pes faria mes cas de nosaltres.

!Si jo tingués la vara! Jo no viuria pel barri:
primer carrer que s' empedres fóra '1 meu , cora fora
'1 primer que 's guarnis per las firas , y animant ah
totas mas forças á la quitxalla, que es seas dupte lo
medi de ferme mes popular, fomentarla lassortijasy
avuy aquest carrer, derná aquell altre lo vehinatvio
ria en una festa continua.

Pero jo que h6 tara tot com he dit , jo que no voy
veurer feta malbé, si aixis se pot dir, la popularitat
d' aytal autoritat , tinch los meus punts d' orgull ,y
com crech q u' es lo cárrech més honorifich , perque
es lo mes esposat á tersa mal veurer de tothom y
mes dificil á veurersen una malla de profit, jo, qu' es.

tich convensut de que un arcalde, per sos coneixe.
ments de las necessitats del barri, per lo corrent que
deu estar de la gentque '1 pobla y per lo disposat que
sempre 's trova lo mateix á posar la pan entre uns

baylets qu' es barallan , qu' entre un matrimoni que
's pega, que porta la responsabilitat de la salut deis
vehins , que es lo guardador de las propietats, en una

paraula , '1 tot de sa demarcació , si jo fos arcalde no

voldria que jamay per mon carácter popular m' obli
guessin á acompanyar los gegants com m' han dit

qu' es costum ; si aixis ho fessin non sabria greub
dinar al reijidor, no faria cas de lo que 'm diguessin
ma muller, lo fuster y l' ávia; si aixis ho fessen,j0
tornarla la vara.

FRANCISCO MANEL FATI.

IDILL

A'

!Quina tarde fou,—nina, quina tarde
Tan hermosa y suau,—dolca y benhaurada,
La que, ab altres nins,-á acuytjugavam
Entorn dels pallers—de 1' era de casal... -

Ab son mant daurat—lo sol d' hora-baxa
Cobria, amorós,-montanyes y planes;
Y, a son tebi escalf, -les ronques cigales.
Axordant espay,—joyoses cantaran
Enfllades sus—les branques deis árbres.
Drinchs d' esquelles, bels-d' ovells y cabres,
Espichs de fluviois,—alegres tonades
Ressonavan dalt—de aprop montanya.
Esbarts d' aucellets—los ayres solearan,
Piulant, alegróys,-bate.zant les ales,
Cobejant picar—la Ilevor granada
Del canem. sembrat—ran l' era; mes naltres
Los bi feyam por—ab crits y dalles.
Y gens podé omplir -los Ilurs paps restaran.
Lo frescosench buf—de la Ilevetjada.
Do y d' entant entant,—lo callan brincara,
Y, dantnos alent,—lo front refrescara 'ns,
Que de tantjogar—la suó 'n brollava...
Nina, ?del que 't dieta—no 'n ten, reeordaina?
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!No' traydora, 'm dius?...-! Ay! jo prou encara

Me record' ben bé - que un cop que amagaras,

M' havia arraulit- entre init del canern,

Y, buscant bftscant,- al fi vas trovarme...

Mes, ?car se t' encent,-nineta, la cara?...

idblts joras ja han passat - desde aquella tarde:

Y ?'t creyas, potser,- que l era olvidada?

!Aió ida! Jarnay—del coresborrarsem' ;

Nineta, pobrá- la tarde apreciada,

Que ab petons d' amor pur com lo dels ángels,

Pera:3 !ay! tornar -abdoses mes g,altes

Cedrades pél sol,- al color de grana,

Jogant 1' entorn -de l' era de casa.

PAU BERTRAN Y PROS.

II.

INVENZIÓ DE LI BROULI.

263

los poemas manuscrits de Guyot de Provins, de 1190,

en la biblioteca de París, deis quals molts escriptors

en la historia del magnetisme han citat la alusio a la

maniere 6 la maulle, podem dir que Riceioli afir

ma que '1s navegants francesas en lo reynat de san

Lluis, usaren la brújula d' aygua , que consistia en

una ligulla imantada y sostinguda per canonets din

tre un zas y á flor. Lo cardenal de Vitri, que fou

bisbe de Jerusaiem mentres la quarta creuada

any 1203, un segle avans que no la fetxa Gioia, din

clarament en sa Historia Orientalis, que en sos temps

la brújula signé usada per les sarrahins, y la des

criu com una novetat. Le manuscrit de Leyden de

Adsiger, descriu la variado de l& agulla y l' as de la

brújula en Europa l' any 1269, en los viatjes per ter

ra. Per fi, Brunetto Lasini, que morí en 1294, vuyt

anys avans de la fetxa senyalada â•la invenzió per

Gioia en son Tresor descriu usde l' agulla magné

tica per los navegants de Europa. Per mes que agites

tas descripcions establescan us de la brújula en

Europa avaris de mitjant segle XIII es mes probable

que estigués en us molt temps enrera. Al fer talo ob

servacions tt Amald , pensem nosaltres que axis com

los árabes conegueren 1' instrument náutich deis

xinos , axis també 'Es sarrahins, poden creare, que

mentres las' creuadas las ensenyaren als europeos y

com Amalfi en aquel' temps tenia una comunicado

mes extensa ab la Terra Santa que tot nitre poder na

val d' Europa, 'poden ab bon peu creure lambe que

sos navegants s' aprofitaren del conexement que

aquells adquirit havian, y per mes que no hi haje

probas de la gloria que-'s vol fer seva Flavio Gioia en

la invenzió de la brújula, es ab tot probable que 'Is

amalfitas perfeccionessen aquel' instrument y pro

moguessen son as general en lo Sud de Europa.

A V.

1: honor d' haver inventat la brújula lo reclama la

ciutat de Arnalfi (regne de Nápols) á pesar de ser una

tradició tan sois lo únich fonament de sa pretensió.

La data senyalada á aquest invent es 1' any 1202 en

lo reynat de Carlos II d' Anjou , en honor del qui, se

diu , sigué ornament de la flor de lis que encare

conserva l' instrument en molts paissos. Tau poch

se sap del inventor, que alguns li donan lo nom cris

tia de Joan y nitres lo de Flavio , mentres que son

apellido varia entre 'lo de Gioia ,
Gira, Giri y Gisa.

No eczisteix rastre de fet nigua que dongui llum so

bre sa vida, ni tan sois una tradició del lloch ahont

fou soterrat. Laúnica prova aduida de que 'I nom Gi

oia sempre ha eczistit en Amalfi es un fet monástich

de 1630, en que se fa menció de Angiola Gioia com

monja. La brújula en l' escut d' armas de la ciutat y

en las de la provincia del principat Citra, no prova

la invenzió, perque no sabem quan foren concedidas

estas armas; y si ellas no han sigut alteradas en for

ma cuadrangular, com diu la tradició popular, poch

se pot provar per un argument ex-post-facto. Altres

han olvidat la pretinguda fetxa del descubriment de

Gioia, y han volgut que la creu de la brújula anés

com á blasó en l' estandartdeis amalfitas en temps de

las Creuadas, y fou per tal adoptat com á estandart

deis caballers hospitalario. Lo ceri es que no hi ha

noticia contemporánea de Gioia ni de ea invenzió. L'

escriptor mes antich que dona la gloria á Amalfi es

Beccadelli de Palermo, conegut com â Panormita,

que visqué en lo segle XV y que din :

Prima dedit nautis usum magnetis Amalphis,

Vexillum Solymis ,
militireque typum

Pontanus perpetua la tradició donant â Amalti lo

nom de magnética ; y 'E poeta Lauro mes ensá afirma

Sa autenticitat describint la cintra com

Inrentrix prreclara fult magnetis .kmalphis.

Ab la Iltim que ten Klaproth sobre l' origen de la Sant Celoni O Novembre l812.

brújula y son no per los xinos atravessant sos de

serts, avans de nostra era
cristiana, en sa carta alNOVAS.

•

liaré de Humboldt, seria per demés demostrar la po

ca importancia que dona á tals testimonio. Apareix

11' un rnanuscrit árabe, en la biblioteca imperial de Lo dijous, din '7 de octubre, In Sr. Ignasi Ferré y

París, que encare '15 árabes usaren la brújula en 1242. Carrió comensa donar ekplicacions sobre Granui

Respecte & sa introducció en Europa, passant per aht tica catalanaque continuarán los dimars,dijous y di

Á LA MEMORIA DE D. C.

!Den meu! ?per qué al pulsar avuyma lira

no sent mon pobre cort la flama hermosa

de ardenta inspiració ? Sois 'lastimosa

llansa trist ay... !Mes be al cantar sospira!

?Per qué tendre caneó ja no rn' inspira

ma musa avans alegre y candorosa?

!Gélala '1 buf del mon, y are plorosa

seas rebrer dols escalf, trista delira !...

! Ay de mil Irestant mortama esperansal

!han mort també ma fey mon dala amor! •

per go mon corquo tristos sospirs nansa

no vejent en la terra son conhort,

ni un astro que 'I liumini en liontanansn,

anyora las dolsttras de la mort.

JoAli R.Ean.
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saptes de cada semana de sis á set de la tarde en lo
Institut.

Creyém que hi haurá molta concurrencia tota ve

gada que sent una novetat á Barcelona, es també un

principi de molta utilitat pera nostra llenga.

Lo dissapteen lo teatre de Novetats s' estrená la co

media de mágica Los set pecats capitals , escrita per
dos autors dramátichs de esta ciutat. En las decora
cions s' hi veya prou be la ma del distingit pintor
Sr. Planella. Com res important hem vist en la co

media nos dispensarem de ferne la crítica.

Tal volta lo próxim dijous se podrá ja estrenar en

lo Romea la comedia en tres actes del Sr. Baró, Lo se
cret delnunci.

Hem llegit en los periódichs francesos , que '1 tan
justament alabat cuadro d' En Joaquim Vayreda Las
primeras calsas, ha sigla premiat per la Societat Eco
nómica de París. Felicitem de cor al jove pintor per
distinció tan merescuda.

En lo teatre de San Gervasi se repartiren los premis
del certamen poétich anunciat. Á inaitació deis Jochs
Florals de Barcelona, després d. un bon discurs del
president Sr. Danés, fou nomenada reyna de la festa
la distingida senyoreta D.' Julia Font per lo jove don
Joan Bautista Sales, que ab sa poesil. Lo Picaportas
guanyá la flor natural. Seguidament foren oberts los
plechs de las altres poesías premiadas y resultaren
ser: Lamala sombra, de D. Carlos Pirozzini : Lo set
ge de Barcelona en 1714, de D. Francisco Comerma ;
Lo siti de Barcelona en, 1714 de D. Francisco Urgell ;
Lafaltamajor,, de D. Cárlos Pirozzini; Carnestoltes
del meu poble , de D. Francisco Comerma ; Un recort
y una lldgrima, de D. Francisco Urge!! y Ma pipa y
los Jochs Floral: que era anónim. Lo Sr. Mestres ab
un discurs de gracias finí la (esta.

Lo Sr. Prats y Sala ha tingut á be enviarnos un ec

zemplar de son drama de costums catalanas titolat :

Amor del Cel. Si molt nos ha complagut sa lectura,
per mes que hi bajara trobat no pochs defectes en son

argument y versiticació , es parque en lo drama del
Sr. Prats hl havem descubert mollas bellezas que ab
lo temps nos presentará aquest escritor en sas novas
produccions ab tots los atractius que dona l' estudi y
la esperiencia.

S' ha donat ja á la venda 1 primer quadern d' una

col-leoció d' obras en vera divulgadas durant los set
gles quinze y setze, que ab un magnífich paper, abtipos gótichs á duas tintas, y ab las corresponents
vinyetas trasladadas eczactament del original, iguals
en tot als roniancos d' hont s' han pres , ha estampat
novament en asila cintat erudit Mestre en Gay Sa
ber En Mallan Aguiló.

La curiositat de las vinyetas hont se pot perfecta
ment estudiar los trajos y costums de l' época á que
corresponen , la bellesa de las obras que 's darán á
conexer,, y las condicions ab que han sigut impren
tadas fan aquexa publicació tan recomenable, que de
tot cor sentim se n' baja fet (segons tenim entes) tant
curta tirada, puig temem que no n' hi haja pera tot
hom qui 'n vulla.

Fa pocha dias tinguerem la satisfacció de veureraltre de las joyas destinadas á lo certámen qu' en.
guany, com tots los transcorreguts desde 1863 vedonant l' AcademiaBibliográrfico-Mariana de Lle;da,y consisteix en un llaut d' argent sens brunyir, ab
las cordas, claus y altres petits adornos d' or, per_
fecta imitació deis pertanyents als primitius trovadora deis segles mitjans, y que denota molt bou gustdel artista en mitx de la severitat de sa senzillesa,Esta obra ha exit del obrador de la acreditada casad'Ofiós, en esta Capital, que sabem ho ha confiat
un de sos millors oficials , essent dibuxat lo modeloper lo renomenat arqueólech-indumentari En JosephPuiggarí y Llobet. Rebian tots ab grat , nostra benvolguda felicitació, ja que tant bé cultivan art enprofit de son avansamentdintre de nostra mare pa
tria.

Prop d' una alegría un condol. Nostre segle utili
tari y materialista, que res conserva com no ala lo
malestruch or pel que assedegat delira, está vehentimpassible lo derrocament del claustre del monastir
de Sant Pere de las /mellas ( donzellas), obra del segle X que posseheix esta comtal ciutat. Més direm(encara que las gaitas se 'ns tornin rojas de vengo
nya ), la ilustrada Comissió de Monuments artístiehs
é histórichs de la provincia, si ha volgut, condolgudade tanta devastació, conservar algun fragment d' ay.
tal joya d' art , ha tingut de pagarlo ab los escassis
sima fondos provincials de que disposa , á fi de que
nostres nets pugan alguna dia possehir un recort de
lo que fou y ja no es, lo gótich porxo de Sant Pare,
y finas tal volta malehir la memoria de sos avis perla
cega dilapidació de tanta tresors artístichs y arqueo.
lógichs de la terra com anem á dojo malversant. No
es aixis com se posan las nacions al nivell de las mes

civilizadas.

Un jove catalanista d' aquesta capital está acabant
pera presentar á la empresa del teatre Romea, una
comedia en vera estalla, titolada Blat segat.

S' ha publicat á Vilanova , traduhida del Halla, la
comedia en tres actes Loferós benefactor. Lo Sr. Ca
banyes , qui sembla volar donamos á conexer lo tea
tre extranger yla qui en esta empresa no hem de des
animar nosaltres, en est primer ensaig ha caygut en
alguna defectes que pensem corretxirá en las obras
sucsesivas: tal es, per exem pie, '1 en que, en son afany
de escrfurerla en estalla d' avuy, posa en boca deis
personatjes cartas locucions impropias de son carác
ter. Aquesta confusió que fa '1 traductor entre 'I ca
tala d' are y '1 catalá vulgar perjudica notablement
l' obra. Molt dificil reconexem ser la tasca que s' ha
imposat lo Sr. Cabanyes , mes no duptem que sabrá
vencer las inmensas dificultats que sempre se pre
smtan al trasladar á un idioma y setas que perdin en
res las millors produccions deis genis extrangers.

RECLAM.

Invencio del cors de Sent Antoni Abat , y Istoria de
la fiyla del Rey d' Ungría , lligendas en prosa ca

talana-provencal , codice dr.1 segle XIV. publicat
ab noticias preliminars y un glosad peP'En Barto
meu Muntaner, Bibliotecari de Palma de Mallorca
1 vol. de 108 planas. Preu : 1 pesseta.—Llibreríad'
Alvar Verdaguer, Rambla, 5, enfront del Liceu.

Lo secretani de la Redacció, ÁNGEL Gumai.

BARCELONA: Eitampa del nema de 'n Pea Riera, Robador,al, y 2fi


